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ABSTRACT: Language contact occurs in most languages around the world, and Vietnamese also comes into contact with many language
groups. However, in this paper, we limit our study to linguistic contact between the Viettic language group and Chinese. Language contact
occurs at many levels of language, but in this article, we only study language contact in the context of compound words with reduplication of
meaning.

Compound words repeating meaning is a type of isomorphic compound word. The morphemes in compound words repeating
meaning are independent morphemes, which are monosy llabic words. The two morphemes in this compound word repeat or correspond to the
same meaning, so they are called compound words repeating meaning. In a compound word with reduplicated meanings, one morpheme
explains the meaning of the other.

The main points developed in this paper: 1. The Vietnamese-Sino language contact group. 2. The group of language contact between
Vietnamese (Kinh) and Muong.

The primary research method is a comparative study of vocabulary between the Vietic and Chinese languages. The reference
materials for this linguistic comparison are the Vietnamese Dictionary, the Sino-Vietnamese Dictionary, and the Viet-Muong Dictionary .

The theoretical framework for this paper is based on research findings regarding word meanings, the concept of compound words,
and language groups. We will continue to study the linguistic contact between Vietnamese and other language groups.

KEYWORDS : compound words; repeating meaning; contact language; morpheme; ethnic group

1. INTRODUCTION
1.1. General introduction

Language contact occurs in most languages around the world, and Vietnamese also comes into contact with many language groups.
However, in this paper, we limit our study to linguistic contact between the Viettic language group and Chinese. Language contact occurs at
many levels of language, but in this article, we only study language contact in the context of compound words with reduplication of meaning.

Language contact is both imposed and voluntary. Imposing between Chinese and Vietnamese because the Chinese feudal dynasties
that invaded Vietnam should impose their language on the language system to make it easier to govern. Nguyen Tai Can viewed Vietnamese-
Chinese contact as a multi-layered historical process, in which the period of Chinese domination was coercive, while the period after
independence was voluntary and conscious contact [15]. The origin and formation process of Sino-Vietnamese reading. Hanoi: Social Sciences
Publishing House. (Reprint: Hanoi National University Publishing House (2000)). So, before the Han Dynasty and after Vietnam gained
independence, language contact took place voluntarily.

“In the Vietnamese vocabulary system, loanwords from Chinese are used very widely. Especially in the fields of culture, education, religion,
military, law, medicine, economics, and politics, they are used with even greater importance. In official documents, loanwords from Chinese
account for about 60% of the commonly used Vietnamese vocabulary; however, in the aforementioned fields, the percentage can reach over
80%.” [14, p. 85]. As a result, there is a team of Confucian feudal intellectuals and up to 60 - 80% of Vietnamese vocabulary has originated
from Chinese words which were read by Vietnamese sound, so called Sino-Vietnamese words.

However, Mark J. Alves commented: “There is both comparative linguistic data and written documentation showing that lexical
borrowing in Vietnamese extends back more than two thousand years, though the initial period of language contact is less certain. 28% of the
Vietnamese vocabulary in the sample, or about 415 words of the 1,477 words in the database, is either clearly or probably borrowed, with
another 2% which are less likely to be loanwords. Of the loanwords in Vietnamese in the database, 90% are from Chinese (less than one-third
from the Han dynasty eraand more than two-thirds from the Tang Dynasty eraonward)” [2].

Vietnam is a multi-ethnic country, with 54 ethnic groups, meaning that Vietnam is a multilingual country. That is why, in the process
of language contact, there is variation, the repetition of linguistic elements and repetition of meanings formed from this contact mechanism [27].

Composite words with repetition meaning have the form of a repeating morpheme and are generally classified in categories as
reduplicative words. However, the composite words with repetition meaning and reduplicative words are fundamentally different. The
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reduplicative word is created by converting phonetic from the original syllable and the generated word has a different meaning from the original.
M eanwhile, the composite words that have repeating meanings are two different words randomly compounded. Among redup licative words can
be derived from phonetic variations between dialects. Composite words with repetition meaning have the form of repeating part or all of a
syllable that is also reduplicative of the initial consonant and the rhy me of the word but is not derived from the repetition mechanism. This type
of composite words meaning completely repeats and repeats some meaning means. The reduplicative words use the morphemes and words
composite method but the word's repetition meaning has the form of both repetition meaning and reduplicative words. Reduplicative words and
repetition words are common in many languages around the world but composite words with repetition meaning have the form of repeating
phoneticare still not popular. [13]

The purpose of this article is to clarify a type of compound word through linguistic contact. In a compound word with reduplicated meanings,
one morpheme explains the meaning of the other.

1.2. Literature review

Vietnamese linguists have mentioned compound words repeating meanings, but have not studied language contact in this type of
compound word. They only mentioned the linguistic origin in historical studies of Vietnamese. The following authors researched on compound
words repeating meanings [17, p. 93-99] is called a compound word reduplicating meanings [12, p. 20-25] also gave an overview of the
characteristics of this compound word.

Studying vocabulary of Sino origin, Sino-Vietnamese researchers such as [26], [19] have established 132 words that are identified as
ancient Sino-Vietmanese words, 51 words identified as Sino-Vietnamization (the author called as Variant Sino-Vietnamese), and 13 words
considered as Sino-Vietnamization, while others treated as ancient Sino-Vietnamese. The research of the aforementioned authors contributes to
identifying the types of Sino-Vietnamese words. Ancient Sino-Vietnamese words are the first class of words to come into contact with
Vietnamese, while Sino-Vietnamization words are variations of Chinese words within the Vietnamese sy llabic structure. In some cases, they are
classified as reduplicated words, for example: binh linh, where "linh" is a variation of "binh".

The author’s research on Vietnamese—-Muong etymological vocabulary draws on previous studies by [4, p. 125-139] as well as
publications of the Academy of Sciences of the USSR (Muong Language and the Russian Academy of Sciences (Ruc Language [23].

Researches on ancient Vietnamese language were made by [26]. The author documented the medieval Vietnamese language
containing elements of ancient Vietnamese [1], [21]; [3]; [25, p. 327-343].

Vu Duc Nghieu [25, p. 98] refered to the Proto-Vietnamese-Muong speaking inhabitants. From the Viet-Muong language, it was
splited into two branches: the Proto Viet and the Proto Muong from around the 18th-19th centuries. Pre-ancient Vietnamese was formed in the
10th — 12th centuries and ancient Vietnamese was from the 13th — 16th centuries. This was also the stage of forming the current North Central
(Nghe An, Ha Tinh) dialects [25, p. 230-231], [16] in the Vietnamese phonetic history textbook. He based on phonetic data, said that the former
Viet-Muong residents were divided into two masses: a mass stayed in the Northwest mountainous region and the other went down to the
Northern Delta. The mass going down the plains was heavily influenced by the Tay- Tai language speaking inhabitants. Studying dialects in
Vietnamese: [11] Muong language in the Central dialect [5]. Vietnamese Dialect Dictionary [7] in the Vietnamese dialects.

Research on language contact between Chinese and Austronesian languages L. Gagart 1993: 1-63 made a list of 222 lexical
comparisons with the ancestry relationship between these two languages and in 1994. In the work "Proto- Austronesian and old Chinese
evidence for Sino- Austronesian, he gave 56 lexical correspondences and phonetic correspondences in words belonging to the basic lexical class
with Sino- Austronesian relationships. According to [6, p. 19] mentioned that the position of Vietnamese must be in the Austroasiatic family,
between the Palung-Wa group in the Northwest and the M on Khme group in the Southwest.

2. THORETICAL FRAMEWORK AND RESEARCH METHODOLOGY
2.1. Thoretical Framework

The theoretical framework for this paper is based on research findings regarding word meanings, the concept of compound words, and
language groups
2.2. Research methodology

The primary research method is a comparative study of vocabulary between the Vietic and Chinese languages. The reference materials
for this linguistic comparison are the Vietnamese Dictionary, the Sino-Vietnamese Dictionary, and the Viet-M uong Dictionary.

3. RESULTS
3.1. Vietnamese - Sino language contact group
3.1.1. Repeating an ancient Sino-Vietnamese and Sino-Vietnamese element

Previously, this layer was called 5%#%5 ‘Old Sino-Vietnamese’ by [24], recently, however [20], in an extensive study of Sino-
Vietnamese, chose the term ‘Early Sino-Vietnamese’ to avoid confusion with the use of ‘old” for reconstructions of proto-languages. The
elements "budn, doi, coi, ca, mui, nghd, mudn, ngd” in these combinations are old Sino-Vietnamese words. This is the transformation movement
of the Vietnamese phonetic mechanism that caused Sino-Vietnamese words to change into Vietnamese sounds completely and they lose their
mark in the Sino-Vietnamese character system. They work freely in Vietnamese communication.

Budn phién (sad) (adj): “phién” 4i: budn lo, sdu khé: “phién muon” %EFH budn rau.
Di doi (relocate) (v): “di” # (shift): chuyén, doi: #5/ [#iHl di chuyén tran dia (transfer position).
HE B

Don ¢bi (lonely) (adj): “don” ¥i(single): don chiéc, mot, don doc, ¢bi cat: JE# &4 Hinh don bong 1¢ (single, alone)
Gia ca (prices) (n): “gia” {E(price): gia tién, gia ca, gia tri (value): ¥1H gia hang (price); E{& .~ £ cua quy vo gia (priceless).
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Muivi (taste) (n): “vi” B (taste): mui: huong vi &M mui thom (fragrance).

Muén van (ten thousand) (n): “muén”: a type of “van” & (million), “van” is variant from “van”: mu6n, mudi ngan: & 48 T-kL Mudn
héng nghin tia (Colorful).

Nghé nghiép (occupation): “nghiép”

“Nghi ngd (doubt) (v): “nghi” %% (suspect): ngd, khong tin, ngd vuce, nghi hodc (doubt, distrust): 7] % kha nghi, dang ngod (suspicious).

Most of the old Sino-Vietnamese variations have been used for a long time and become popular in Vietnamese communication, but
there are also a few words that are rarely used, losing the meaning such as "ca" in "gia ca (price)". This type of repetition may be that a word
introduced later is supplemented by a word introduced earlier into Vietnam to explain its meaning.

The elements: “budn” in “budn phién” (sadness/frustration), “doi” in “di doi” (relocation), “don” in “don ¢6i” (lonely/solitary), “ca” in

% :nghé: T 2% cong nong nghiép (Industry and Agriculture).

99

“gid gid” (price), “mui” in “mi vi® (smell/flavor), “muén” in “mudn van” (ten thousand/million), “ngh&” in “nghé nghiép”
(occupation/profession), and “ngo” in “nghi ngo” (doubt/suspicion) are ancient Sino-Vietnamese elements. These are variant syllables from
ancient Chinese that came into contact with the Vietnamese language during the prehistoric period. [12]
3.1.2. Repeating a Sino-Vietnamese and Sino-Vietnamization element

A variant Sino-Vietnamese is called Sino-Vietnameseization by some linguists as [25, p. 163-171]. It is actually a phenomenon of
phonetic variation, phonetic transformation from one Sino-Vietnamese sound to another according to the rules of phonetic transformation but it
still retains Sino-Vietnamese sounds without losing its accent like ancient Sino-Vietnamese words. Wang’s [24, p. 76—77 and p. 380-381] in the
groundbreaking articles on Sino-Vietnamese historical linguistics, he offered no phonological explanation but categorized these as nativized
forms following Vietnamese pronunciation, what he termed #i{t: yué hua ‘Vietnamized’, which suggests that these were loanwords modified
later after borrowing from Chinese. The variant Sino-Vietnamese which is called Sino-Vietnamization by some linguists, is actually the
phenomenon of phonetic variation, phonetic transformation from a Sino-Vietnamese sound to another according to the law of phonetic
transformation, but still retains the Sino-Vietnamese sound without traceless like ancient Sino-Vietnamese. This type is divided into the
following two groups:

a.In compound words repeating meaning, there is the phenomenon of a Sino-Vietnamese phonetic inflected and then paired with the
previous phonetic. This group contains the words “clu, g, in, 18

Cau kidu (bridge) (n): “kidu” #8: “ciu” (bridge): 2245 “bic cdu” (bridge).

Ki giri (send, deposit) (v): “ki” % “giri, goi”: chuyéndi (send): ZHE gdi thu (send a letter).

In 4n (print) (v): “in” (print), “4n” Fl(seal: “4n thu” F15 in sach (print book).

Li I& (argument) (n): “Ii” B (reason) “1&” (grounds): 1i 1&: 52 hop li (reasonable).

b. The second group, a variant Sino-Vietnamese element paired with the native Sino-Vietnamese element. This group contains the
words: “cd, dang, khién, phudc, that, thira, va™:

Céu khién (request): “cdu” 3K (implore): xin gitip, nhd: “khén cdu” 283K (plead). “khién” (induce): mudn ai d6 lam gi (want someone
to do something).

Chan that (trueful) (adj): “chan” (&: “that” turning into “thuc”, chan thyc (true, honest): chan dé &% dao Ii chan thyc (true morality).

Chirng ctr (evidence) (n): “chirng” #: “ctr” $%: bang chirng (proof), chirng ¢6 (evidence): #EEHEYE khong co chirng cb gi ca (there's
no proof). “Cu” turning into “c¢”.

Hinh dang (shape) (n): “hinh” % (form): dang, vé: hinh thai 7ZHE dang vé bén ngoai (appearance). “Dang” £ (kind): kiéu, hinh dang
(style, shape). “Dang” turning into “dang”, “dong”: hinh dang, hinh dong (shape, figure).

Phiic 16¢ (happiness and wealth) (n): “phuc” #& (happy, blessing): hudng phiic Z4 (enjoy the blessing), “16¢” fi%: phuc, tbt lanh: phuc
1oc #& k. “Phuc”is variant from “phudc”.

Tai hoa (catastrophe, misfortune) (adj): “tai” $: nan, hoa hai (accident): “thiy tai” 7K (flood). “Hoa” (disaster): f4 turning into
“va”.

In this category, most of the variant Sino-Vietnamese elements are not commonly used in communication languages such as ancient
Sino-Vietnamese words. [12]
3.1.3. Repeating ancient Sino-Vietnamese elements with native Vietnamese elements

The ancient Sino-Vietnamese elements have shown as Vietnamese sound and had no sign of Chinese phonetic symbols, so when
combined with Vietnamese words, it was thought to be combined by two Vietnamese elements. In this category we find ancient Sino-
Vietnamese words: au, bz"mg, bi, boc, bua, bua, budc, budn, budn, buodng, bung, can, che, chia, chim, chua, chira, cdi, dau, ddm, ho, kén, 13, lira,
Iurdi, md, mi, phéng, tim, tudi.... This category has the following typical words:

Au lo (worry, anxious) (v): “lo” (worry), “4u” is ancient sound of “wu” (sad) $: budn rau, lo au, wu phién (worry, careworn): 4.

Bing phéng (flat) (adj): “bing” is anxient sound of “binh” ¥F: bang phéng (flat): “dia binh” H1F- dit bing (flat ground), “binh ding”
P-4 ngang hang (equality).

B6 budc (bind) (v): “bé” (bundle), “budc” (tie) means using a rope to bundle an object.

Boc 16t (exploit) (v): “boc” (remove) has the same meaning with “16t” (peel).

Bua ngai (charm) (v): “bua” has the same meaning with “ngai”.

Buon ban (sell) (v): “budn” has the same meaning with “ban”.

Budn riu (sad) (adj): “budn” has the same meaning with “riu, siu X, phién”.

License: This is an open access article under the CC BY 4.0 license: https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Corresponding Author: Le Duc Luan PhD Page 293 | 298


https://doi.org/10.65150/EP-jsshrs/V2E3/2026-15
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

J. Soc. Sci. Hum. Res. Stud. 02(03)2026, PP-291-298, DOI: 10.65150/EP-jsshrs/V2E3/2026-15

Budng tha (dissolute) (v): “budng” has the same meaning with “tha”.
Bung bé (hold) (v): “bung” has the same meaning with “bé&”.
Can ngan (prevent) (v): “can” has the same meaning with “ngan”, can gian (dissuade) & (admonish).

Che day (cover) (v): “che” has the same meaning with “déy”, che phu.

Chia lia (separate) (v): “chia” has the same meaning with “lia”, chia li, “lia” may be the phonetic variation of “Ii” %5.

Chim ddm (sink) (v): “chim” has the same meaning with “d4m”, chim thuyén, ddm thuyén (boat sink, boat wreck. “Chim” may be
phonetic variation of “trdm™ IL.

Chira dung (contain) (v): “chira” has the same meaning with “dung”.

Déu md (grease and oil) (n): “d4u” has the same meaning with “m&”.

Dém dia (fullness) (n): “dim (swamp)” has the same meaning with “dia, a0 pond)” (it itself is a noun but when combined, it turns the
meaning into an adjective).

Giong ho (family) (n): “h¢” has the same meaning with “giong’”.

Goa bua (widow) (adj): “bua” has the same meaning with “gda”, goa chdng.

Kén chon (select) (v): “kén” has the same meaning with “chon’”’.

Mo ma (grave) (n): “ma” has the same meaning with “md”, “md” may be the phonetic variation of “mo” %£ (tomb).

Mu loa (blind) (adj): “mu” has the same meaning with “loa”.

Lua 1a (silk) (n): “la” has the same meaning with “lua”.

Lira gat (deceive) (v): “lira” has the same meaning with “gat.

Luoi nhéc (lazy) (adj): “luoi” has the same meaning with “nhac”.

Tim kiém (seek) (v): “tim has the same meaning with “kiém”.

Among the words of this group, there are words such as “b6 budc”, “budn ban”, “bung bé”, “chia lia”, “dim dia”, “md ma”, “lya 13"
There is a fake form of reduplicative words, which some Vietnamese linguistists mistakenly consider them to be reduplicative words. Among
them, there is phonetic variation like “md ma”, “chia lia”, “lya 13”. [12]
3.1.4. Repeating the Sino-Vietnamese elements with the native ancient Vietnamese elements

Most of the ancient Vietnamese elements are not commonly communicated, so their meanings are obscured, while most Sino-
Vietnamese elements are used frequently, so they operate freely in speech like Vietnamese. Therefore, in this category, Sino-Vietnamese
elements explain the meaning of ancient Vietnamese one. Most Vietnamese people do not understand the meaning of words “tap”, “tat”,
“chién”, “rdi”, “do”, “ang”, “hoc”, “1o”, “khira”, “ré”, “bai”, “mudng’, “tac” that must be interpreted from accompanying Sino-Viethamese
elements.

Bao boc (wrap) (v): “bao” 7 (package): boc (wrap), g6i (package) “bao thu” £l & g6i sach (packaging book).

Bio dén (recompense) (v): “bao” #%: bao an (repaying kindness), béo dap (requite) %

Bénh tét (sickness) (n): “bénh™: %5 dm, dau (sick): “tam bénh” (emotional illness) /[»J75, “tat” ¥&: bénh (disease). Illness will lead to
disability.

Cim doén (forbidden) (v): “doan™: cAm %% (ban).

Cubi cung (final) (adj): “cung” 75: cudi, tan, hét (end, final, last); “cubi” may be variant from “cung’”.

Cuang quai (worship) (v): “quéi”: cang it

Do thdm (spy) (v): tham & (explore): do, tim: #EJ5 (Explore the source ) do tim ngudn gdc; R (Inquire ) do hoi; do xét: % mat
tham (beagle). “Do” is variant from “do”, Synonymous combinations “do tim”, “do xét”.

Déi tra (lie) (adj): “tra” #F (deceive): dbi, gia dbi, lira dbi.

D& bai (question) (n): “d&” /&: bai thi(exam): “thidé” 3 d& bai thi (test question).

Déng ang (field) (n): “dong” 3 rudng dat (field), “ang”: ddng bang (plain) (Lé: Hai Nam), “ang” is variant into “4ng”: manh dét rudng
chwa cdy (piece of land has not been transp lanted rice).

Hen uée (promise) (v): “hen” (make a tryst), “udc” KJ: hen is also “wdchen”.

Hiém héc (danger) (adj): “hiém” li#: nguy hiém, hiém héc, hiém doc (dangerous): .

Khéch khira (guest) (n): khach % (customer): mén khach, khach khira: & %. “Khira” also means “guest”.

Khinh ré (misprize) (v): khinh (contempt) #§: Khinh ré, khinh bi, coi thudng (Disdain, contempt, despise): “khinh dich” % (hostile).

Lo au (worry) (v): “au”: is old sound of “uu” 1£: lo (worry).

Lun bai (decline) (adj): “bai” (defeat) }Z: tan, rung, “lun”: tan lui (wither).

Mudng thi (animal) (n): “tht” £&: tha vat, stc vat: B8k th rieng (wild animals live in the forest); “mudng”: tha vat (animal).

Néy pho (entrust) (v): “ndy”: giao (deliver), giao pho (entrust, assign) {7 like “ndy trao”.

Nubi dudng (foster) (v): “dudng” 5F: nudi (foster), nudi ndng, nudi dudng (raise, nurture, rear).

A

Riéng tay (adj): “tay” (personal): riéng, tdy is old sound of “tu” FA: riéng tu (private).
Sai quiy (wrong) (adj): “qudy ™ sai (false) 7% sai ldm (mistake), sai trai (wrong).
Stre Iuc (force) (n): “luc” #H: stc (strength), A JJ strc ngudi, nhan Iyc (human power, manp ower).

Tang ché (mourning) (n): “tang” (funeral) ¥&: 18 tang (funeral), cu tang J& 5% (bereavement) dé tang, “ché” also means “tang”.

License: This is an open access article under the CC BY 4.0 license: https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Corresponding Author: Le Duc Luan PhD Page 294 | 298


https://doi.org/10.65150/EP-jsshrs/V2E3/2026-15
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

J. Soc. Sci. Hum. Res. Stud. 02(03)2026, PP-291-298, DOI: 10.65150/EP-jsshrs/V2E3/2026-15

Tro giap (help) (v): “trg” B (help): gitip d&.
Tubi téc (age) (n): “tudi” also means “tac”.
”: B¥ tur biét (separation), tir gid.

Xam Ian (invade) (v): “xam” {&: lin chiém, mao pham (encroach, offense): “xdm chiém” 12 (5 (invasion) lan liy. [12]
3.1.5. Repeating a Sino- Vietnamizationelementanda native Vietnamese element

Variant Sino-Vietnamese words work as freely in speech as words like Vietnamese, when combined in Vietnamese compound words,
they have independent meanings. The variant Sino-Vietnamese words in compound words repeating meaning are “chdo, chiu, dai, ging, ghi,
khuyén, 1ai, mu, thay”. The following are typical words:

Chao hdi (greet) (v): “chao (greet)” is also “hdi (ask)”, for Vietnamese, to ask is to greet.

Chéu chuc (waiting) (v): “chuc” is also “chiu”, “chd” (wait). Waiting to hear the verdict and receive the assignment.

céd géng (endeavour) (v): “c6” (try)is also “géng” (strive to).

Ghi chép (record) (v): “ghi” has the same meaning with “chép” (write).

Dét dai (land) (n): “dét”is also dai, may be the phonetic variation of “dia”.

Dui mu (blind) (adj): “dui” is also “mu”.

Khuyénran (advice) (v): “khuyén”is also “ran”.

Loi lai (interest)” (n): “10i” is also 1ai.

Thay thé (replace) (v): “thé” is also thay.

For some words such as “chu chuc”, “dét dai”, “1oi 131", due to the lack of thorough study, some Vietnamese linguistists called it the
reduplicative words, in fact they just have the same phenomenon. [12]

Tuga (farewell) (v) “tur

4. GROUP OF LANGUAGE CONTACT OF VIETNAMESE (KINH) - MUONG
4.1. Modern Vietnamese and Ancient Vietnamese

This type examines and statistics two morphemes, in which, one morpheme is the modern Vietnamese language and the other is the
old Vietnamese morpheme. Modern Vietnamese elements can be followed to explain the meaning of ancient Vietnamese that have lost their
meaning. If standing alone, many elements of ancient Vietnamese have no meaning and are ambiguous. In ancient Vietnamese words, it is
possible that there are linguistic elements of ethnic groups that are Vietnamization (Kinh).

Am thim (silent) (adj): “4m™: thdm ling (silently).

Bong &m (carry) (v): “&m™: bong, bé (hold in the arms) like “bdng bé”.

Bép niic (kitchen) (n): “nic”: bép, hon nuc.

Bai vi (because) (conj): “bdi”: vi, do (due to, because), like “boi chung”.

Calon (big) (adj): “ca™ 1on, to (big, large).

Ca thay (whole) (d): “ca™ thay, tAt thay, tit ca (all, whole, entire) like “tat thay™.

Ché bai (disparage) (v): “bai”: ché.

Chénh léch (uneven, unequal) (adj): “chénh” (tilted): léch (skewed), thién léch (skewed, biased) like “chéch léch™: “chéch’: xién, léch
(slanted, skewed).

Chua chién (pagoda) (n): “chiia” also means “chién”, aslo referred to as: chua trién, gia chién.

Chut it (little) (n): “chuat™: it, luong it 6i (a small number) like “chuat dinh”: “dinh”: chat, lwgng nho (a little bit).

Chung mure (level) (n): “chung”: mire d6 (degree) like “chirng muc”.

Cong vay (bent) (adj): “vay™: cong, khong ngay thing (curved, not straight), tavay, vay vo.

Cung dom (worshiped) (v): “dom” (serve out rice into bowls): cing, also referred to as “dom quai, cung quai”.

Cuu mang (adopt) (v): “cuu”: mang, giir, mang thai, dum boc, che chd (carry, hold, take care of, protect).

Dai theo (follow) (v): “ddi™: theo, tuan theo, noi theo (follow, obey, abide by).

Don dep (clean) (v): “don”: dep, sép xép (clean up, arrange).

Dudng b6 (abandon) (v): “dudng” bo (abandon), bé bé (neglect), xua dudi (banish), “rudng bo” is also referred to as “dudng diy ™.

Duodng nhu (seem) (k): dudng: nhu, hinh nhu, c6 vé nhu (like, seem, look), also referred to as “dudng béng”.

Diy dly (full) (adj): “day” (overflow): diy tran (overflowing), also referred to as “day riy”.

Dé& bo (abandon) (v): “dé&”: bo, li di (divorce).

Doai lai (look back) (v): “doai”: ngoanh lai, nghi téi (look back, think about).

Doi theo (claim) (v): “doi”: theo (conform), tuy theo (depending).

Doén nglra (pickup) (v): “nglra”: don (receive), don rudc.

Ddng ndi (filed) (n): “ndi™: canh ddng (plain).

Déng ddy (pile) (adj): “déng”: diy, nhiéu, also referred to as “diy déng”.

Dua cot (joke) (v): “cot”: dua gidon, tréu gheo (joke, tease) like “bdn cot, duia bon”.

Dun 1dm (barn) (n): “lim™: kho chtra théc (rice storage), “dun”: kho théc (barn).

Duong sa (street) (n): “sa”: duong (road).

E ngai (fear) (v): “e”: ngai, so (fear, be shy of) like “el¢”.

Ghe biét (separation) (v): “gh&”: chia ly, biét ly, chia ré& (farewell).

Gitr gin (keep): “gin”: giit (hold), also referred to as “gin giit”.
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Hay biét (know) (v): “hay*: biét, hiéu 13 (know, understand).

Héo don (wither) (adj): “don” (thin): héo, kho, quét lai (wilted, dry, shriveled).

Hiém héc (rugged and inaccessible) (adj): “héc” (narrowest spot) can be dangerous: hiém, hiém tro (rugged).
Hoa may (perchance) (p): “hoa”: may ra, may ching (luckily) like “hoachang™ it khi, hiém (rarely).
Hbi thic (urge) (v): “hbi™: thic, giuc, thuc giuc.

Hon nita (more) (adj): “nira”: hon.

Im éng (silent) (adj): “4ng” im bat, ving ling

Inh 6i (noisy) (adj): “61”: inh: the sound is loud and jarring, di: vang ran, om som.

Kham chiu (enduce) (v): “kham”: chiu dugc (withstand), also “cam chiu”.

Kiéng khem (abstain) (v): “khem”: kiéng.

Khen nggi (compliment) (v): “nggi”: khen, like “ca ngoi”, also “khennguoi” (praise).

Khinh dé (scorn) (v): “dé&”: khinh, khinh 1é (feel contempt for) like “dé dusi”.

[TPEF IR

Giai bay (explain) (v): “giai”: bay té long minh cho nguoi khac bié (express yourself to ot hers).
Giup rap (assist) (v): “rap”: giap (help).

La da (very low) (adj): “la”: da: rét thap, sa xudng thap (swooping) like “la da” (near to the surface).
Lo toan (worry) (v): “toan”: lo li¢u (make arrangements), toan tinh (take care, calculate).

L4i lAm (mistake) (v): “I6i”: 1am, nham (mistake), sai (wrong).

Lu mo (dim) (adj): “lu”: mo, khong to, lu li.

Lirng 13y (famous) (v): “lay™: lirng, vang ling (resound).

Ludi biéng (lazy): “biéng”: lurdi nhac (idle) like “giai dai”.

Maimé (engross) (v): “mai”: mé (favorite), tap trung cao vao viéc gi do (highly focus on something).
Ming diéc (scold) (v): “diéc”™: méng, also “ming nhiéc” like “méng mo, diéc doc™.

Méamméng (germ) (n): “méng”™: mdm méi nay (newly sprouted, seed).

Meomée (moldy) (adj hodc n): “mbc”: meo.

Nin ni (beg) (v): ndn: ndn ni: nai ni (supplicant), xin khan khoan (plead). «

Ngay thing (straight) (adj): “ngay”: thing, ngay that (straight, honest).

Ngit nghéo” (difficult) (adj): “ngit”: nghéo.

Nghéo hén (poverty) (adj): “hén”: nghéo (poor)like “hén kém”.

Nghi ngoi (rest) (v): “ngoi”: nghi, ngirng, ngi (rest, stop, sleep).

Nhoé mon (flimsy) (adj): “mon”: nhd “nho bé”.

Nho cdy (ask for help) (v): “cay”: nho (ask), also “céy nho™.

Noi theo (follow) (v): “noi”: theo, 1am theo (abide by, follow).

Nong sét (hot) (adj): “sbt” (fever): nong, nong nuc, birc sét.

Nbi tiép (connect) (v): “ndi”: tiép (next), lién theo sau (next, immediately following).

Om 4p (hug) (v): “4p”: 6m.

Quanh Véng (desolate) (adj): “quanh’: véng (solitary) va yén lang (quiet), quanh hiu (desolate, desert).
Sim sua (prepare) (v): “sim”: sirasoan, chuin bi (makeready), tinh li¢u (prepare).

Siéng nang (diligent) (adj): “ning™ siéng, siéng sin, cAn min (laborious).

So le (unequal) (adj): “Ie”: so, khong déu, khong bang nhau (uneven, unequal).

So bi (compare) (v): “bi”: so, sanh.

Su viée (event) (n): “su”:viéc, chuyén (event, fact).

Suong moc (dew) (n): moc: suong (fog).

Ré khinh (misprise) (v): “ré”: khinh, also “khinhré” (contempt).

Réu rao (divulge) (v): “réu’ rao (to advertise).

RG rét (clearly) (adj): “rét™: rd; “tord” (express), “td”: 10 rang (clear)

Roi vot (cane) (n): “vot” (give one whip): roi (whip, cane, rod).

Rung ron (macabre) (adj): “rung”: ghé ron (horrifying).

Téach roi (split) (v): “tach™ roi, bo di, roi khoi (leave).

Téap duot (practice) (v): “duot™ tap, tap lai, lam lai cho thanh thao (practice, rehearse, repeat to mastery).
Thang bang (straightforward) (adj): “bang”: thing,

Thét dai (treat) (v): “dai”: thét, also “dai dang, dai dua” (entertain, banquet, feast)

Thoi rdi (it’s done) (v): “théi”: xong, rdi, khoi (complete, end).

Thudc lau (remember word by word) (adj): “lau™: rat thudc, théng thao (very familiar, well versed ) also “thudc lau, liu thong”.
Thua giri (ask) (v): giri: thua, also: “giri thua”, “thwa thdt” (speak): “tht™ thura, noi.

Thuong x6t (pity, feel compassion for) (v): “x6t”: thuwong cam (compassion).

Thom ngat (fragrant) (adj): “ngat”: thom, mui thom d& chiu (fragrant, pleasant scent).

Tinanh (envy) (v): “ti”: nanh, so sanh thi€t hon véi nguoi khac (compare with others).

Tiéu pha(spend) (v): “pha”:tiéu dung (consumption).

Tét dep (good) (adj): “tét”: dep (pretty).
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Tubi tac (age) (n): “tac™ tudi (age).

Tuong tya(similar) (v): “tya”: tuong, twa nhu ( likewise) also “twongtu”: giéng nhu thé (like that).

Trang lira (peer) (n): “trang™ lira, ciing mot tudi, ciing lira (same age).

Tréng phau (pretty white) (adj): “phau” rit tring (very white).

Tre pheo (n): “pheo”: tre (bamboo) (Muong language: peo).

Tronven (complete) (adj): “ven’: tron, ven vé: déy du; ven vang: tron ven hoan toan (full, complete).

U rii (glumpy) (adj): “@” rii, héo rii, rdu i (droopy, wilting, sullen).

U6t at (wet) (adj): “at”: wét.

Vay boc (encirclement) (v): “boc” (cover): vay (surround, encircle).

Vi né” (have regard for) (v): “vi”: né trong, yéu vi (respect).

Vén liéng (capital) (n): “liéng”: vén.

Xong pha(brave) (v): “pha”:x6ng vao (get in).

Yéu diu (my dearly) (v): “d4u”: yéu (love), (May, Ma Lieng language: azu, aju; Sach: Zu, ju: thuong), also “déu yéu”. [12]
4.2. Vietnamese (Kinh) — Muong language

According [11] in the Muong language in Central dialect, this type examines and statistics two morphemes, in which, one is
Vietnamese and one is Muong:

Béu ban (friend) (n): in Muong language, “bau” is also “ban”.

Bong hoa (flower) (n): “bong”: hoa, “pong” (Muong, Ruc, Tha Vung langauges).

Bo ¢6i (border) (n): in Muong language, “c6i” means “bo”, tree fence.

Chtri béi (scold, yell) (v): in Muonglanguage, “béi” also means “chiri”.

Gian dir (angry) (v): In Muonglangauge, “dit”
Héi han (ask) (v): “han”: hdi (Tha Vung language: haan, Muonglanguage: han).

means “gian”.

it i (scanty) (adj): In Muong langauge, “4i” means “it” (few).

Khach khtra (guest) (n): In Muong langauge: khéch khtra: “khira” is also “khach”.

Mo nang (spathe) (n): “nang”: mo, mo cau (In Muonglanguage: nang, cau. “Mo cau” is a material used to wrap rice.

Muachac (buy) (v): “mua” in Muong langauge, “chac” means “mua”.

Nhao bét (pasty) (adj): “nhao” in Muong langauge, “bét” means “nhdo”.

San suéng (yard) (n): In Muong langauge, “suéng” means “san dit” under the house or in front of the house.

Xanh 1€ (green) (adj): In Muong langauge, “1&” also means “xanh”. [12]

Old Vietnamese originated from South Asian language groups, primarily the Viet language group, especially the Viet-Muong group.
Therefore, morphemes from these sources are combined with morphemes in modern Vietnamese to form compound words with reduplicated
meanings.

5. CONCLUSIONS

The compound words repeating meaning are a word that has independent morphemes put together to form a new word. These
morphemes are themselves two independent syllables, standing alone as monosy llable. The meaning reduplication or repetition originates from
the linguistic contact between Vietnamese and Chinese language, between sounds of the same language origin and even in native Vietnamese
but between dialects and common languages, between modern Vietnamese and old Vietnamese.

Language contact in this compound word can be divided into the following contact groups: Sino-Vietnamese contact group,
Vietnamese - Muong language contact group, Vietnamese-Tay Tai language contact group, Vietnamese-Khme language contact group,
Vietnamese - Polynesian language contact group, Vietnamese -Indo-European contact group. In particular, the Sino-Vietnamese contact group
and the Vietnamese-M uong language contact group were more numerous than the other groups. Group of Vietnamese - the Truong Son ethnic
groups, Central Highland and group of Vietnamese Kinh with Indo-European languages contact has the least number of compound words.

Initially, the compound words repeating meaning may be due to the need to explain the meaning between the inhabitants of different
languages in order to understand each other's language. During use, they create new meanings compared to the meanings of compound
morphemes. This study aims to contribute to the study of the process of language contact and the meaning factors in compound words repeating
meaning. Due to the volume of articles in the journal, the analytical data shows only typical compound words repeating meaning.

Most morphemes in reduplicative compound words are independent morphemes derived from different linguistic sources. However, in
many cases, the second morpheme is a phonological variant of the first. In addition to reduplicative compounds consisting of synonymous
morphemes, there are also forms in which the morphemes are not synonymous. Vietnamese reduplicative compounds often contain two
synonymous morphemes, whereas in English the same meaning is typically expressed by a single word.
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